
Amores 1. 1
Quο modo a Cupidine, pro bellis amores scribere coactus sit

 
Arma gravi numero violentaque bella parabam
 edere, materia conveniente modis.
par erat inferior versus-risisse Cupido
 dicitur atque unum surripuisse pedem.
‘Quis tibi, saeve puer, dedit hoc in carmina iuris? 5 
 Pieridum vates, non tua turba sumus.
quid, si praeripiat flavae Venus arma Minervae,
 ventilet accensas flava Minerva faces?
quis probet in silvis Cererem regnare iugosis, 
 lege pharetratae Virginis arva coli? 10
crinibus insignem quis acuta cuspide Phoebum
 instruat, Aoniam Marte movente lyram?
sunt tibi magna, puer, nimiumque potentia regna;
 cur opus adfectas, ambitiose, novum?
an, quod ubique, tuum est? tua sunt Heliconia tempe? 15
 vix etiam Phoebo iam lyra tuta sua est?
cum bene surrexit versu nova pagina primo,
 attenuat nervos proximus ille meos;
nec mihi materia est numeris levioribus apta,
 aut puer aut longas compta puella comas.’ 20
Questus eram, pharetra cum protinus ille soluta
 legit in exitium spicula facta meum,
lunavitque genu sinuosum fortiter arcum,
 ‘quod’ que ‘canas, vates, accipe’ dixit ‘opus!’
Me miserum! certas habuit puer ille sagittas. 25
 uror, et in vacuo pectore regnat Amor.
Sex mihi surgat opus numeris, in quinque residat:
 ferrea cum vestris bella valete modis!
cingere litorea flaventia tempora myrto,
 Musa, per undenos emodulanda pedes! 30

••
Επρόκειτο να γράψω πολεμικό έπος, αλλά ο Cupido έκλεψε έναν πόδα από το 
δεύτερο στίχο μου (1-4). Διαμαρτυρήθηκα ότι δεν έχει δικαίωμα να παρεμβαίνει 
στην ποίησή μου (5-18). Πώς θα μπορούσα να γράψω ελεγείες αφού δεν ήμουν 
ερωτευμένος; (19-20) Tότε εκείνος μου απάντησε μ’ ένα ερωτικό βέλος, επιβάλ-
λοντας έτσι και θέμα για την ποίησή μου (22-24). Τώρα πια είμαι αναγκασμένος 
να εγκαταλείψω το έπος και να στραφώ στην ελεγεία (25-30). 

••
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Στην ερωτική ποίηση το αντικείμενο του πόθου είναι, ούτως ή άλλως, πάντα απόν
R. Barthes, Αποσπάσματα Ερωτικού Λόγου

Ύστερα από ένα προλογικό τετράστιχο, όπου συστήθηκαν ipsa voce ενώπιον των ανα-
γνωστών τα τρία βιβλία της δεύτερης έκδοσης των Amores, ο Οβίδιος έρχεται στο προ-
σκήνιο μ’ ένα ποιητολογικό «μανιφέστο» τριάντα στίχων, όπου αναδιηγείται το περι-
στατικό της μύησής του στον ερωτικό/ελεγειακό λόγο (discourse). Πρωταγωνιστής 
του επεισοδίου είναι ο φτερωτός τοξότης Ερωτιδεύς (Cupido), ο οποίος, τη στιγμή 
ακριβώς που ο ποιητής είναι έτοιμος να δοκιμάσει τις στιχουργικές του δυνάμεις στο 
πολεμικό έπος, του υπεξαιρεί έναν μετρικό πόδα από τον δεύτερο αρειμάνιο εξάμετρo 
προσγειώνoντάς τον ανώμαλα σε ελεγειακό έδαφος: 

Arma gravi numero violentaque bella parabam
 edere, materia conveniente modis.
par erat inferior versus- risisse Cupido
 dicitur atque unum surripuisse pedem.

Η εμφατική πρόταξη των arma και bella στον πρώτο στίχο αποτελεί σαφή ένδειξη για 
τον αναγνώστη ότι ο Οβίδιος έχει απομνημονεύσει καλά τα δύο προοίμια του Βιργι-
λίου στο πρώτο (Aen. 1. 1: Arma virumque cano, Troiae qui primus ab oris) και στο 
έβδομο βιβλίο (Αen. 7. 41: dicam horrida bella) της Αινειάδας αντίστοιχα.1 Εξίσου χα-
ρακτηριστική δείχνει και η νεωτερική αντίθεση που υποβάλλεται ανάμεσα στα bella 
(1) και στον Amor (Cupido-3), η οποία είχε εξελιχθεί σε σύμβολο της ποιητικής χει-
ραφέτησης των προκατόχων του Οβίδιου (Κορνήλιος Γάλλος, Προπέρτιος, Τίβουλ-
λος). Όλα αυτά, ασφαλώς, δημιουργούν εξαρχής την υποψία στον αναγνώστη πως 
ο ποιητής μάλλον υιοθετεί απλώς μια διαδομένη νεωτερική σύμβαση παρά φαίνεται 
να αποστρέφεται ή να αποχωρίζεται συνειδητά την επική σύνθεση. Η Am. 1. 1, όμως, 
περιέχει, σε νέα σκηνοθεσία, όλους τους τόπους της recusatio, όπως τους βλέπουμε 
στο έργο των προηγούμενων ελεγειακών, εμφανίζοντας μια προφανή ιδιαιτερότητα-
πρωτοτυπία. Από τους εισαγωγικούς κιόλας στίχους η παρουσία του Cupido «απολυ-
τοποιεί» και επιβάλλει τον έρωτα στον Οβίδιο όχι «βιωματικά», ως πάθος, αλλά ερωτο-
γραφικά, δηλαδή ως ειδολογική κατεύθυνση, προσδίδοντας στην αναμενόμενη recusatio 
τον χαρακτήρα μιας εξ αποκαλύψεως (της «επιφάνειας» δηλαδή του Cupido) δήλωσης 
«αποκήρυξης» των bella και arma. Στη διαπίστωση αυτή δεν οδηγεί μόνον ο «ακρω-
τηριασμός» που μετατρέπει τον επικό εξάμετρο του Οβίδιου σε ελεγειακό πεντάμε-
τρο, αλλά κυρίως ο ειρωνικός αυτο-στοχασμός (self-annotation) και η αποστασιοποί-
ηση που ο ίδιος ο ποιητής υποδηλώνει με την «αλεξανδρινή υποσημείωση» του dicitur 
στην αρχή του στίχ. 4, η οποία παραπέμπει ασφαλώς σε εμπνευστικές «επιφάνειες» θε-

1. Για τη σχέση των στίχων με την Αινειάδα βλ. Korzeniewski (1964) 187, Stroh (1971) 145, McKeown 
(1989) ad loc και Keith (1992) 328-29. 
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ών στην προγενέστερη ποιητική παράδοση.1 Οι σχολιαστές ανατρέχουν συνήθως στον 
Πρόλογο της Θεογονίας (Ησ. Θεογ. 30 εξξ.), όπου οι Πιερίδες Μούσες, χαρίζοντας το 
σκήπτρο της ποίησης στον βοσκό Ησίοδο, καθιερώνονται ως οι πρώτες χορηγοί ποι-
ητικής έμπνευσης.2 Περισσότεροι, ωστόσο, είναι εκείνοι που παραπέμπουν στην απο-
λογία (recusatio) του Καλλίμαχου στον Πρόλογο των Αιτίων. Εκεί, ο Κυρηναίος ποιη-
τής και φιλόλογος αποκηρύσσει την εποποιία (ἄεισμα διηνεκὲς) και την ομηρίζουσα 
κατάχρηση, επικαλούμενος την «επιφάνεια» του Απόλλωνα, ο οποίος του συνέστη- 
σε να κρατήσει τη Μούσα του λεπταλέην και να πορευθεί σε κελεύθους …ατρίπτους 
της ποίησης.3 Αν όμως προσέξουμε την κρίσιμη «σκηνοθετική» λεπτομέρεια του 
surripuisse pedem (4) στην «επιφάνεια» του Cupido εδώ, θα διαπιστώσουμε πως δεν 
είναι τόσο ο Πρόλογος των Αιτίων όσο η ποιητολογική κατακλείδα του καλλιμαχικο
ύ Ύμνου στον Απόλλωνα που φέρνει τον Ερωτιδέα της Am. 1. 1 σε στενή σχέση και σ
υ- νάρτηση με τον αρχηγέτη των Μουσών. Ο Καλλίμαχος παρουσιάζει τον Απόλ-   
λωνα να επαναφέρει με βίαιο τρόπο στην τάξη τον Φθόνο, που εκφράζει επικά φρο-
νήματα, πριν τον συνετίσει με λεπτά λόγια περί ποίησεως:

τὸν Φθόνον ὡπόλλων ποδί τ’ ἤλασεν ὧδέ τ’ ἔειπεν. 

 Καλλ. Ύμν. 2. 107

Η κλωτσιά που καταφέρνει στον Φθόνο ο Απόλλωνας φαίνεται ότι έχει αφήσει τα 
«φυσικά» της «ίχνη» στο surripuisse pedem του στίχ. 4, με τον Οβίδιο βεβαίως να παί-
ζει χιουμοριστικά ανάμεσα στην κυριολεξία και τη μεταφορά καθώς αναφέρεται στην 
κλοπή ενός μετρικού ποδός.4 Ανάλογη πάντως αφορμή θα πρέπει να του έχει δώ-
σει και η 6η Εκλογή  του Βιργιλίου  όπου  μεταγράφεται σε βουκολικούς όρους τόσο

1. Ο όρος «αλεξανδρινή υποσημείωση» (Hellenistic footnote) χρησιμοποιήθηκε για πρώτη φορά από 
τον Ross (1975) 78. Ωστόσο, ο Hinds (1998) 1-3 ήταν αυτός που μελέτησε διεξοδικότερα τη μεταγλωσσι-
κή λειτουργία λέξεων όπως dicitur, memini, ferunt, fama est, με τις οποίες οι ρωμαίοι Νεώτεροι και οι δι-
άδοχοί τους υπαινίσσονταν τις διακειμενικές οφειλές τους.

2. Ησ. Θεογ. 30 εξξ.:  ὣς ἔφασαν κοῦραι μεγάλου Διὸς ἀρτιέπειαι, / καί μοι σκῆπτρον ἔδον δάφνης 
ἐριθηλέος ὄζον / δρέψασαι, θηητόν· ἐνέπνευσαν δέ μοι αὐδὴν / θέσπιν, ἵνα κλείοιμι τά τ’ ἐσσόμενα πρό τ’ 
ἐόντα. Βεβαίως και ο Όμηρος επικαλείται συχνά την Μούσα στην Ιλιάδα και την Οδύσσεια. H αναγωγή 
του ποιητικού οίστρου σε κάποια υπερβατική αρχή (τις Μούσες, τον Απόλλωνα, τις Χάριτες κλπ) πέρα-
σε από το ηρωικό έπος στη λυρική ποίηση (Αλκμάν, Στησίχορος, Βακχυλίδης, Σιμωνίδης ο Κείος, Πίνδα-
ρος, Βακχυλίδης) και το δράμα. Βλ. Δ. Ιακώβ (1994) Η Ποιητική της Αρχαίας Ελληνικής Τραγωδίας, Α-
θήνα, 17 εξξ.

3. Πρβ. Καλλ. Αίτια 21-24: ‘ἀοιδέ, τὸ μὲν θύος ὅττι πάχιστον / θρέψαι, τὴ]ν̣ Μοῦσαν δ’ ὠγαθὲ λεπταλέ-
ην· / πρὸς δέ σε] καὶ τόδ’ ἄνωγα, τὰ μὴ πατέουσιν ἅμαξαι / τὰ στείβε⎦ιν, ἑτέρων ἴχνια μὴ καθ’ ὁμά / δίφρον 
ἐλ]ᾶ̣ν μηδ’ οἷμον ἀνὰ πλατύν, ἀλλὰ κελεύθους  / ἀτρίπτο]υ̣ς, εἰ καὶ στε⎣ι⎦ν̣οτέρην ἐλάσεις.. Βλ. Reitzen-
stein (1935) 67-68, ΜcKeown (1989) 7-8.

4. Δεν είναι τυχαίο επίσης ότι σε μια άλλη ελεγεία της συλλογής με ποιητολογικό χαρακτήρα, τη 
σφραγίδα Αm. 1. 15, ο Οβίδιος θα απευθυνθεί στον ίδιο τον Φθόνο (Quid mihi Livor edax, ignavos obi-
cis annos-1) με όρους ανάλογους με αυτούς που χρησιμοποιεί ο Καλλίμαχος για τους επικριτές της «λε-
πταλέης Μούσης» τόσο στον Πρόλογο τον Αιτίων όσο και στον κριτικό επίλογο του Ύμνου στον Απόλ-
λωνα. Βλ. τα σχόλια εδώ στην ελεγεία. 

27LIBER I Amores 1. 1
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ο Πρόλογος των Αιτίων όσο και η κατακλείδα του Ύμνου στον Απόλλωνα.1 Στην    
αρχή του περίφημου αυτού “Pastorale” του Νεωτερισμού, ο βοσκός Τίτυρος, ως με- 
τενσάρκωση του Καλλίμαχου και ποιητική persona του Βιργίλιου, δέχεται τη θεϊκή  
επιφοίτηση του Απόλλωνα, ο οποίος με λιγότερο βίαιο, πλην εξίσου «φυσικό» τρόπο
του τραβά το αυτί, επειδή έχει καταπιαστεί –όπως και ο Οβίδιος εδώ– με τραγούδια 
για πολέμους και βασιλιάδες:

cum canerem reges et proelia, Cynthius aurem  
vellit et admonuit: ‘pastorem, Tityre, pinguis 
pascere oportet ouis, deductum dicere carmen.’

Verg. Ecl. 6. 3-5

Είναι αντιληπτό ότι ο Ερωτιδεύς της Αm. 1. 1 κινείται στην τροχιά του Απόλλωνα εί-
τε λειτουργώντας απλώς ως άμεσος / κατώτερος εντολοδόχος του μεγαλόσχημου θε-
ού είτε υποκαθιστώντας τον ειρωνικά ως μέντορας του Οβιδίου και ύστερος χορηγός 
του ελεγειακού λόγου και της ποιητικής του ρωμαϊκού Νεωτερισμού. Όσοι διαβάσουν 
το επεισόδιο του έρωτα του Απόλλωνα για τη Δάφνη στο πρώτο βιβλίο των Μετα-
μορφώσεων (Met. 1. 453-567) θα υποψιαστούν ότι μάλλον συμβαίνει το δεύτερο. Το 
σχετικό χωρίο έχει ήδη βρεθεί στο επίκεντρο ορισμένων μελετών ως επανάληψη του 
σκηνικού της Am. 1. 1.2 Ο Απόλλωνας ειρωνεύεται τον Amor για τις ικανότητές του 
στην τοξοβολία μέχρι που ένα βέλος από τον γιο της Αφροδίτης τον κάνει να ερωτευ-
θεί παράφορα την Δάφνη. Πρόκειται ουσιαστικά για τη μυθολογική εκδοχή της πα-
ρούσας ελεγείας, με τον Amor να έχει πλέον επικρατήσει πλήρως επί του ίδιου του 
Απόλλωνα και τον τελευταίο να μετατρέπεται από χορηγός της ποίησης σε εν δυνά-
μει ελεγειακό εραστή, ο οποίος επιζητεί απεγνωσμένα να βρει το αντικείμενο του πό-
θου του. Στο τέλος (Met. 1. 548  εξξ.)  η   Δάφνη μεταμορφώνεται σε tenuis liber, παρα-  
πέμποντας όχι μόνο στον λεπτό κορμό του ομώνυμου δέντρου (Δάφνη), αλλά και σ’   
ένα κομψό βιβλίο  που ασφαλώς συνάδει με την αισθητική της ποίησης και της ποιητι- 
κής του Οβιδίου στις Μεταμορφώσεις.3 Συνεπώς, η επέμβαση του Ερωτιδέα στην Am. 
1. 1 υποδηλώνει εμμέσως πλην σαφώς την υποταγή του Οβιδίου σ’ έναν επεξεργασμέ-
νο ερωτικό και ερωτογραφικό κώδικα, ο οποίος προκαθορίζει το περιεχόμενο και την 
αισθητική της ποίησής  του.  
 Αν προσθέσουμε το επεισόδιο αυτό των Μεταμορφώσεων στα διακείμενα της Am. 
1. 1 που εμφανίζουν τον Ερωτιδέα σε ρόλο εμπνευστή και χορηγού ποίησης,4 τότε 

1. Στην 6η Εκλογή παραπέμπoυν επίσης και οι Reitzenstein (1935) 68, McKeown (1989) 8 δίχως όμως 
να προχωρoυν σε ανάλογες επισημάνσεις.

2. Βλ. ιδίως Nicoll (1980) και τα διαφωτιστικά σχόλια του Ηardie (2002) 34-35, 45-50.
3. Ov. Μet.  1.  548-552:  vix  prece  finita  torpor  gravis  occupat  artus, / mollia cinguntur tenui praecordia 

libro, / in frondem crines, in ramos bracchia crescunt, / pes modo tam velox pigris  radicibus  haeret, / ora 
cacumen habet: remanet  nitor  unus  in  illa.  

4. Βλ. McKeown (1989) 8-9. Πρβ. Ευρ. α. 663 (Νauck):   ποιητὴν δ’ ἄρα / Ἔρως διδάσκει, κἂν ἄμουσος 
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δεν θα δυσκολευτούμε να αντιληφθούμε και την απρόσμενη αντίδραση του Οβίδιου 
στην επέμβαση του Cupido. Σε αντίθεση με τον Καλλίμαχο και τους ρωμαίους «Νεω-
τέρους», που συνήθως εναρμονίζονταν άμεσα με τα κελεύσματα της Μούσας, ο Οβί-
διος, παρά την αφαίρεση ενός μετρικού ποδός και την έμμεση επίπληξη που δέχεται 
για το επικό του εγχείρημα, αδυνατεί να συμφιλιωθεί με το ελεγειακό πεπρωμένο του 
εραστή-ποιητή και αντιδρά μ’ έναν ανοίκειο, για τα ελεγειακά δεδομένα, τρόπο. Στους 
στίχ. 6-16 επιχειρεί μέσα από ένα σχεδόν επικίζοντα κατάλογο μια πραγματολογική 
επισκόπηση των αρμοδιοτήτων κάθε θεού και καταλήγει επικρίνοντας τον Cupido ότι 
με την παρέμβασή του εισέρχεται «στα χωράφια» του Απόλλωνα: 

an, quod ubique, tuum est? tua sunt Heliconia tempe? 15
 vix etiam Phoebo iam lyra tuta sua est?

Το ειρωνικό παράδοξο των στίχων είναι προφανές και πρωτοφανές: o Οβίδιος διαμαρ-
τύρεται με το «ύφος και την αυθεντία» του Απόλλωνα, και για λογαριασμό του Απόλ-
λωνα, επειδή βλέπει τον Cupido να κατ-έχει τη λύρα και, συνεκδοχικά, την πρωτοκα-
θεδρία του θεού-χορηγού της λεπταλέης ποίησης! Με γνώμονα όμως το επεισόδιο του 
Απόλλωνα και της Δάφνης στις Μεταμορφώσεις, μπορούμε νόμιμα να υποθέσουμε ότι 
ο Οβίδιος διαμαρτύρεται στην ουσία επειδή και αυτός πέφτει θύμα του Ερωτιδέα, χωρίς 
μάλιστα ο ίδιος να έχει ερωτικό αντικείμενο όπως ο εραστής Απόλλωνας. Στους στίχ. 
17-20 οι αναστολές που εκφράζει απέναντι στην προοπτική ενασχόλησης με την ελε-
γειακή γραφή έχουν ακριβώς αυτό το ελατήριο:

cum bene surrexit versu nova pagina primo,
 attenuat nervos proximus ille meos;
nec mihi materia est numeris levioribus apta,
 aut puer aut longas compta puella comas.’ 20

Η νέα επέμβαση του Cupido στον στίχ. 18 είναι καταλυτική και «καταστατικά / συστα-
τικά» αλεξανδρινή. Δύσκολα μπορεί κανείς να παραβλέψει ότι το attenuat στην αρχή 
του στίχου αποπνέει την αύρα την καλλιμαχικής λεπτότητος.1 Για τον Οβίδιο, όμως, 
φαίνεται πως μερικά μόνο δίστιχα δεν είναι αρκετά να φέρουν την ελεγειακή άνοιξη 
στην ποίησή του. Η εξομολόγησή του στους στίχ. 19-20, αν και δείχνει να έχει βιω-
ματικό / αυτοβιογραφικό χαρακτήρα, ουσιαστικά αποκαλύπτει τα πρώτα συμπτώμα-
τα ειδολογικής αυτοσυνειδησίας και ποιητικής επιγονικότητας που θα δούμε να χα-
ρακτηρίζουν όλη την συλλογή των Amores. Πιο συγκεκριμένα, φαίνεται εξαρχής ότι 
o εραστής-ποιητής κατέχει την προηγούμενη ερωτική βιβλιογραφία και γνωρίζει κα-

ᾖ τὸ πρίν, Νικίας Μιλ. SH 566: ἦν ἄρ’ ἀληθὲς τοῦτο, Θεόκριτε· οἱ γὰρ Ἔρωτες / ποιητὰς πολλοὺς ἐδίδαξαν 
τοὺς πρὶν ἀμούσους. Βλ. επίσης Conte (1997) 134. 

1. Bλ. ιδίως Wimmel (1960) 300-1. Ομοίως και Keith (1992) 228229. Πρβ. ιδίως Prop. 3. 1. 5-8: d ici-
te, quo pariter carmen tenuastis in antro / quove pede ingressi? quamve bibistis aquam? / ah valeat, Pho-
ebum quicumque moratur in armis! / exactus tenui pumice versus eat.
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λά πως για να πληρωθούν στιχουργικά οι συμβάσεις και οι κοινοί τόποι του ελεγει-
ακού κώδικα πρέπει ο ίδιος, εκτός από ποιητής, να καταστεί και πρωταγωνιστής των 
ελεγειών του, δηλαδή εραστής. ένας εραστής που θα υποφέρει εξαιτίας του ερωτικού 
του πάθους και, παρόλα αυτά, θα είναι απρόθυμος να θεραπευτεί, επειδή ακριβώς ο 
έρωτάς του για την puella αποτελεί την αναγκαία συνθήκη και τη ζωτική προϋπόθε-
ση του ερωτικού λόγου. Αυτή ακριβώς είναι η περίπτωση του Προπέρτιου στην εισα-
γωγική ελεγεία της Μονοβίβλου:

Cynthia prima suis miserum me cepit ocellis,
 contactum nullis ante cupidibus.
tum mihi constantis deiecit lumina fastus
 et caput impositis pressit Amor pedibus,
donec me docuit castas odisse puellas 5
 improbus, et nullo vivere consilio.
ei mihi, iam toto furor hic non deficit anno

Prop. 1. 1. 1-7

Η Κυνθία, η puella του Προπέρτιου, αποτελεί ταυτόχρονα τη Μούσα και την αποδέ-
κτρια των ελεγειακών του διστίχων. Οι παραπάνω στίχοι είναι ένα χαρακτηριστικό 
απόσπασμα ελεγειακού ερωτικού λόγου (discourse) με όλα τα φορμαλιστικά και τυ-
πολογικά του σύνδρομα: έρωτας με την πρώτη ματιά, έρωτας ως νόσος (contactum-2) 
που καταλήγει σε παράνοια (furor-7) και καταστρέφει στο τέλος συναισθηματικά και 
ηθικά τον εραστή- ποιητή (5-7). Η φιγούρα της Κυνθίας και η έμφαση στη σαγη-
νευτική ομορφιά της καθιστούν την ελεγεία του Προπέρτιου αυστηρά υποκειμενική, 
ενεργοποιώντας παράλληλα μια σειρά από ερωτογραφικά μοτίβα και κοινούς τόπους. 
Στους στίχ. 17-20 των Amores, όμως, υπάρχει μια κρίσιμη διαφορά: το πάθος του ποι-
ητή «αντικειμενικοποιείται» ή, ίσως, απολυτοποιείται, καθώς ο Cupido φαίνεται να 
«προσωποποιεί» το cupidinibus του Προπέρτιου (Prop. 1. 1. 2).1 Ταυτόχρονα, όπως 
εύστοχα παρατηρεί και η Κeith (1992) 341 εξξ., ο Οβίδιος παίζει με την αμφισημία των 
λέξεων και τη διττή-μεταποιητική τους λειτουργία: το surripuisse pedem μεταφορικο-
ποιεί την εμπνευστική μέθοδο / τακτική του Απόλλωνα, αντικαθιστώντας τη «σκλη-
ρή κυριολεξία» του impositis pressit Amor pedibus (Prop. 1. 1. 6). Στις ερμηνευτικές 
προσεγγίσεις επόμενων ελεγειών θα διαπιστώσουμε πως η «αποκαλυπτική» (που συ-
χνά εγγίζει τα όρια της κυριολεκτικοποίησης) χρήση των ελεγειακών μεταφορών και 
μοτίβων είναι άρρηκτα συνδεδεμένη με την ποιητική και την ρητορική του ερωτικού 
λόγου των Amores, με απώτερο συνήθως στόχο την άρση ή την αποκάλυψη της ερω-
τογραφικής πλάνης. 
 Το καίριο σημείο της Am. 1. 1 είναι δίχως άλλο οι στίχοι 19-20 όπου ο ποιητής εξο-
μολογείται ότι έχει ξεκινήσει να γράφει ελεγείες δίχως να είναι ερωτευμένος, αποκα-

1. Κeith (1992) 341 εξξ.
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λύπτοντας ό,τι παραμένει λανθάνον στην ερωτική ρητορική και πειθώ του Προπέρτι-
ου και των άλλων ελεγειακών. Η έλλειψη ερωτικού υλικού (materia ) αποδεικνύει    
πως η επέμβαση του Cupido έχει πραγματοποιηθεί με τρόπο πρωθύστερο και, ως εκ 
τούτου, ο έρωτας είναι αυτός που πρέπει να επινοηθεί εκ των υστέρων και να «δρα-
ματοποιηθεί» μέσα από μια σειρά ελεγειακών τόπων και συμβάσεων. Ο επιγονικός 
Οβίδιος δεν ξεκινά τη συλλογή του δραματοποιώντας τον έρωτά του για την puella, 
όπως οι ελεγειακοί του προκάτοχοι, αλλά το ελεγειακώς γράφειν καθεαυτό. Η αντί-
δραση του Cupido θα είναι άμεση προκειμένου να επιταχυνθούν οι «ερωτικές εξελί-
ξεις» και ο ποιητής να γίνει ο εραστής που επιτάσσει ο ελεγειακός κώδικας:

Questus eram, pharetra cum protinus ille soluta
 legit in exitium spicula facta meum,
lunavitque genu sinuosum fortiter arcum,
 ‘quod’ que ‘canas, vates, accipe’ dixit ‘opus!’
Me miserum! certas habuit puer ille sagittas. 25
 uror, et in vacuo pectore regnat Amor.

O Cupido εφαρμόζει τη συνήθη τακτική του και ρίχνει το βέλος στον ανυποψίαστο 
ποιητή. Έχει ήδη παρατηρηθεί ότι η προστακτική accipe (24) που το συνοδεύει παρα-
πέμπει εκ νέου σε συμφραζόμενα ποιητικής μύησης στην έκτη Εκλογή του Βιργιλίου, 
όπου ο Λίνος απευθύνεται στον ελεγειακό ποιητή και πρόδρομο του Οβίδιου Κορνή-
λιο Γάλλο: hos tibi dant calamos (en accipe!) Musae. (Verg. Ecl. 6. 69).1 Mε τον τρόπο 
αυτό εμφαίνεται για μια ακόμη φορά ο προγραμματικός ρόλος του Cupido στην ελε-
γεία. Η επιφωνηματική έκρηξη me miserum στον επόμενο στίχο, κλασικό δείγμα κλη-
ρονομημένου ελεγειακού λόγου, σηματοδοτεί την ειδολογική υποταγή του Οβίδιου 
και την «μετάλλαξή» του σε ελεγειακό εραστή.2 Το vacuo pectore όμως που ακολου-
θεί στον στίχ. 26 ενισχύει την εντύπωση πως ο ποιητής παραμένει δίχως puella. 
 Το καταληκτικό τετράστιχο της ελεγείας δεν αφήνει καμία αμφιβολία ότι η επι-
κράτηση του Cupido είναι ολοκληρωτική και διασφαλίζει έναν πληθωρικό και κορε-
στικό περί έρωτος λόγο, έστω κι αν ο επιγονικός ελεγειακός δεν έχει εξασφαλίσει ακό-
μη την πολυπόθητη materia των στίχων του.3 Δραματοποιώντας το «πρωθύστερον» η 
Am. 1. 1 καθιστά σαφές ότι για τον Οβίδιο το είδος (genre) της ελεγείας είναι ήδη κα-

1. Bλ. McKeown (1989) ad loc ο οποίoς μάλιστα υποστηρίζει: Ovid may be alluding to a scene in 
which Gallus described his Dichterweihe.

2. Το me miserum, παρά το γεγονός ότι χρησιμοποιούνταν συχνά στον καθημερινό λόγο των Ρω-
μαίων ως επιφωνηματική έκφραση, απαντά μόνο περιστασιακά στους προηγούμενους ελεγειακούς (Tib. 
2. 3. 78, Prop. 1. 1. 1, 2. 33B. 35, 3. 23. 19), ενώ ο Οβίδιος κάνει πραγματική κατάχρησή του. Εμφανίζεται 
15 φορές στους Amores και συνολικά 45 στην ποίησή του. Σύμφωνα με τον Hinds (1998) 30 εξξ. η χρήση 
της φράσης εδώ (στην προγραμματική ελεγεία των Amores) παραπέμπει εμμέσως στην αρχή της Μονο-
βίβλου του Προπέρτιου (Cynthia prima suis miserum me cepit ocellis).

3. Σε μια εμπεριστατωμένη μελέτη o Κennedy (1993) 60 κατέδειξε τις ερωτικές συνδηλώσεις που   
λανθάνουν ειρωνικά στην συμπαράταξη των opus, surgat, numeris και modis στους στίχ. 27-30. Για τo 
ερωτικό φορτίο των λέξεων αυτών βλ. γενικότερα Αdams (1982) 172-79.
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θεστώς τόσο μορφολογικά όσο και θεματικά και ότι ο ερωτικός λόγος των Amores έχει 
τη δυνατότητα να εξελιχθεί και ερήμην του «ερωτικού πάθους». Στις επόμενες ελεγείες 
ο ποιητής θα συνεχίσει να λέει, με λιγότερο ή περισσότερο υπαινικτικό τρόπο, “verba 
teneo, materia deest”, θυμίζοντας στον αναγνώστη όχι μόνο τον Τερέντιο, αλλά και 
τον Roland Barthes, ο οποίος γράφει στα Αποσπάσματα του Ερωτικού Λόγου ότι «στην 
ερωτική ποίηση το αντικείμενο του πόθου είναι, ούτως ή άλλως, πάντα απόν».1 
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